Bruno Piatti, born in Milan on November 18th, 1950 graduated in Chemical Engineering. For some years I worked in the design of chemical plants and since 1984 I'm involved in the information technology field, especially in application development on personal computers in one of the Italian leading companies of the sector. 

Moreover, I work as a free-lance translator from English to Italian of computer magazines, technical guides and books.

Current collaborations:

PC Week Italia, weekly magazine by Mondadori Informatica (translation of technical articles and product testing)

CLIENT/SERVER, monthly magazine by the Duke publishing group (translation and writing of technical articles)

PC-Professionale, monthly magazine by Mondadori Informatica (translation of technical articles)

Script, a company devoted to the translation of Microsoft Press books

Apogeo

Kermit (now L&H Mendez, now Bowne Intl.), a company devoted to the translation of technical guides and software localization (Microsoft, AutoCAD)

SDL International (Ge Silicones Web site, medical review on Bayer ADVIA 1650 system)

Luminari (Novell, SW localization

Keywords Intl (MSDN articles, Microsoft products)

SH3

ART editoriali, Bologna (several books on MS Office, Java, Wireless Technology)

ALphaCRC (SW games)

Eriksen Inc. (MSDS, Material safety data sheets)

Uniscape (SW localization)

Bowne Intl (Visual Studio 7 localization and Help files)

PuntoLoc (AutoCad and MS Visio help files)

iProbe

Worldwidehello

Business & Language (Palm, Sony Vaio)

Berlitz (xerox)

ALS Intl. (ERP software presentation)

MTC (MindManager SW localization, SW testing  and Help files, MS Messenger, SW localization)

Intel (Dell, Intel products, SW localization, documentation, help files)

Translation.com (Micromuse tech doc, Web sites editing, e-learnig Web site)

TEK TRANSLATIONS (Agilent, chromatography, analysis columns)

TRANSPERFECT TRANSLATIONS (zip disk manuals)

EDIT France (Web sites)

LIONBRIDGE (QA on Microsoft products)

3Dword (MSDS review)

DNS (Laser pointing system)

ITR (Polymer data sheets)

A+Translations (CheckPoint data sheets review)

ICDOC Marketing texts

NoviLinguists (J.D. Edwrads Accounts Receivable software localizaztion)

Y-COMM (Printer manuals)

Wordbank (MS marketing)

Multiling (chemical patents translation/review)

CSOFT (SW localization and manuals and Help on line on testing equipments)

GlobalizationGroup (Manuals and help files)

GLTAC (Translation MSDS)
Rubric (Localization Macromedia Flash)

LocTeam (SW localization MAC)

Sajan (Linksys SW/HW)

XGAP (Oracle HR localization)

CelerPavlovsky (Medical devices manuals and help)
Aculis (SW localization)

Experience with Trados Workbench, SDLX, Foreign Desk, MS Translation Studio, Intel IIDS, RCWintrans, RoboHelp and Star Transit

I own SDLX 2006, ForeignDesk 5.7, Trados 7.0 Freelance, PageMaker, FrameMaker 6, Ventura 10, QuarkXpress, Adobe InDesign CS, Trados 3 Team Edition and Trados Workbench 6.5, Star Transit XV, Intel IIDS, RCWintrans, Microsoft Localization Studio, RoboHelp, Alchemy Catalyst, Passolo, Oracle HyperHub
Availability of PC, modem and Optical Fibre Internet connection (10 Mbps)

Daily production: 2500 words

Bruno Piatti

Via Giangiacomo Mora 11/A

20123 Milano

Tel. +39-02-89403617

Fax.  +39-02-70033425

e-mail: bruno_piatti@fastwebnet.it

